Година мистецтва 1-6 класи.

Тема: Shakespeare’s Winter.

Мета: знайомство учнів з творчістю Шекспіра; опрацювання його зимових сонетів; перегляд мультфільмів «The Midsummer Night’s Dream» та “Romeo and Juliet”;розвиток творчих здібностей, позитивних особистісних якостей (відповідальність, доброзичливість, відчуття взаємодопомоги),творчою фантазії, пізнавального інтересу, ініціативи в здійсненні мовленнєвої діяльності; формування міжпредметних звязків; виховування в учнів свідомого ставлення до свого майбутнього, до дружби та кохання як до великої цінності людського життя, естетичні смаки, любов та чутливість до поетичного слова;виховання почуття прекрасного, поваги до культури  інших народів; розвиток і підтримання  інтересу до вивчення іноземної мови.
Обладнання: портрет Шекспіра, презентація, кліпи сонетів,мультфільми.
1. Вступне слово вчителя.
Зима – незвичайна пора року,вона єдина має білий пухнатий сніг, засніжені дерева та морозне повітря. Це така пора року, яка нагадує по собі казку. Взимку хочеться вірити в казкові сили. І чарівниця зима доводить нам це своєю прекрасною природою. На зимовому вікні за одну ніч з'являються чарівні прекрасні візерунки. Ці візерунки, завжди різні, створюють відчуття того, що до нас у світ прокрався магічний художник, який розфарбовує наші будинки. Це подих таємниці й шепіт секретів, шурхіт чиїхось кроків і пахощі приготовленої матір’ю смакоти. 
Це притихле надвечір’я останнього дня старого року. Вулицями тихенько бродять чарівники та феї, скриплять полози невидимих санчат Санта-Клауса Скільки казкових моментів може принести нам Зима! З віком — це свято чергового початку нового життя. Віра в диво стає, щоправда, дедалі слабкішою. Зате надія... Ось зараз проб’є годинник — і все буде гаразд. Ось зараз...  Взимку хочеться вірити в казкові сили.
Winter is very beautiful season. We are waiting holidays, presents and entertainments. Winter is full of joy, happiness, dreams, waiting and loneliness, disappointment. Many writers, poets write about winter. Among them there is William Shakespeare. Today we’ll  talk about one of the most famous Englishman William Shakespeare. He was died 450 years ago. This day is devoted him and his works.

Біографічні хвилини.               He was not of an age but for all time.                               
                                                                                                Ben Jonson.

Pupil1:Життя Вільяма Шекспіра огорнуте таємницею. Літературознавці протягом століть спільними зусиллями  підійняли завісу над цією таємницею. Достовірних фактів дуже мало.

Джеймс Джойс писав: «З усіх великих людей він найзагадковіший. Єдине, що ми знаємо про нього, - це те, що він жив і страждав»Але ми точно знаємо, що вірші хвилюють читача досконалістю. Шекспір завжди з ними, із покоління в покоління.
 Pupil 2: «Відродження(Ренесанс) - це доба культурного та ідейного розвитку європейських країн, яка зародилася в Італії в XIVстолітті, а в Англії-   в кінці XV - і тривала до початку XVIII століття. У цей час англійські гуманісти створили нову літературу, в основі якої були найважливіші суспільні проблеми. Саме в цей час жив і творив англійський письменник В.Шекспір.

Teachers: People know his name in almost every country in the world. 
The second page is the biography of W. Shakespeare. People know his name in almost every country in the world. But who exactly was W. Shakespeare? That is the question. Tell what you know about W. Shakespeare from the lessons of foreign literature and English lessons.

 Pupil 1:W. Shakespeare was born in his house in Stratford-upon-Avon on 23 April, 1564. Families were big in those days. William had seven brothers and sisters. But his parents weren't poor, his father, John Shakespeare, was a successful businessman who bought and sold leather and wool. His mother was the daughter of a rich farmer. Young William went to school there.

William learnt Latin and studied the literature of Ancient Rome. But he was probably more interested in the groups of actors who travelled from town to town and put on plays in schools, churches, halls and public houses. These plays were very popular and William probably went to see them after school.

Pupil 2 : When Shakespeare left school, he went to work for his father. But soon after, he met and fell in love with Ann Hathaway, the daughter of a farmer who lived here, in this cottage. They got married in December 1582, and just five months later, their first daughter, Susanna, was born. William was 18. Ann was 26.

What did Shakespeare do for the next ten years? We don't know exactly. We don't know why he gave up a good job in his father's business and moved to London. We don't know exactly when or why he became an actor and playwright. All we know is that in 1592 he wrote his first play. After that, his plays become popular very quickly, and he made a lot of money.

In 1612, after about twenty-five years in London, Shakespeare came back here to Stratford. He was rich, and he had a big house where he enjoyed life with his family and friends. But he didn't stop writing plays. Shakespeare died on his 52 birthday in 1616.

Teacher: Крилаті вирази, вислови дають можливість пізнати не тільки творчість В.Шекспіра, а й збагатити світ лексичний запас.

Pupil 1: Delays have dangerous .- Зволікання смерті подібне.

То be or not to be, that is the question. - Бути чи не бути - ось питання

Much ado about nothing. - Багато галасу даремно

All that glitters is not gold. - He все те золото, що блищить .

On for all and all for one we gage - Один за всіх - і всі за одного.

A horse! A horse! My kingdom for a horse! - Коня! Коня! Все царство за коня!

Words, words, words. - Слова, слова, слова.

Ware not a sleeping wolf.- Не потрібно будити собаку, яка спить.

Many words from Shakespeare's plays are know among the people all over the world.

Поетичні хвилини.

         Чи потребує мій Шекспір, 

щоб ми йому величні зводили споруди – 

І прах його священний зберігав 

Ту обеліском, що до зір піднявся? 

Де сяє слави вічної проміння, 

Навіщо свідок цей німий, каміння 

В палкім захопленні сердець людських. 

Ти кращий пам 'ятник собі воздвиг 

Бо мова в тебе - на великий сором 

Мистецтву млявому - таким узором

 Легким снується, що в серця синів

 Ввійшов назавжди твій дельфічний спів.

Д. Мільтон

За шекспірівської доби панувала думка, що гідною справою митця є поезія і тільки завдяки поетичній творчості можна уславити своє ім'я. 

Teacher: We know that W. Shakespeare is also a famous poem. He wrote sonnets which are popular and loved by our pupils.

Вважається, що Шекспір почав писати сонети наприкінці 80-х років XVI століття. Вони не перестають дивувати філософською глибиною, масштабністю поетичного мислення. В.Шекспір – це безсмертний лірик і філософ, який переживання передав за допомогою образів, що в сукупності творять безмежний світ людської душі. Такі риси Шекспірового генія і вдачі звуть «подвійним баченням», адже воно охоплює весь білий світ у всій суперечливості й водночас – у всій величі. 

W. Shakespeare wrote 154 sonnets. They are translated into many languages. 
Pupils  read sonnets 2, 5, 97.( videos with this sonnets)

Театральніхвилини.

Teacher: Епоха Відродження поклала початок національній державності. Острівний народ роз'єднаний, раптом відчув себе великою нацією. Змінюється світогляд, народжується гуманізм, 

розвивається філософія. Високогорівня розвитку досягає театральне мистецтво. З'являється титан театру – Вільям Шекспір, який створив цілий світ героїв, котрі добре відомі любителям театру. Це Ромео і Джульетта, Отелло і Дездемона, король Лір, Гамлет і Офелія. Персонажі шекспірівських п'єс утворили галерею «вічних образів» світового мистецтва. 

Pupil1:Август Вільгельм Шлегель зазначив: «Майстерність Шекспіра у театральній галузі така велика, що його з цілковитим правом називають серцевідцем». Імена Ромео і Джульєтти викликають у нас асоціацію з образами закоханих, Отелло – з образом ревнивця, король Лір – з образом батька, якого зрадили діти 
Pupil 2:Ніхто не дає точної відповіді на запитання, коли і за яких обставин В.Шекспір уперше потрапив на виставу народного театру. В науці існують лише гіпотези щодо появи В.Шекспіра в Лондоні і початку його професійної кар'єри в театрі Дж. Бербеджа. Але у 1593 році прізвище В.Шекспіра входить до офіційного реєстру трупи Дж. Бербеджа спочатку як суфлера, а потім як актора і драматурга.

Роки минають швидко. За роботою Шекспір не пам'ятає їх. Репетиції, гастролі, прем'єри, нові драматичні твори. З'являються заздрісники, але є у нього й шанувальники таланту й покровителі. Починається тріумфальний злет, за десять років Шекспір створив 20 п'єс. Серед яких твори: «Ромео і Джульєтта», «Гамлет, принц Датський», «Король Лір». Він працював у різних театрах: «Троянди», «Театр», «Лебідь», «Глобус». Згодом він стає не тільки драматургом театру «Глобус», а й його співвласником. 

Teacher:Чотири століття тому В.Шекспір написав трагедію «Romeo and Juliet». Найвідоміші актори світу мріяли і мріють зіграти ролі Ромео та Джульєти.Хто ж  ці загадкові герої? Чому їх доля й досі хвилює читачів і глядачів, а образи вважається вічними образом світової літератури? 

Тема кохання є вічною, і звичайно шедевром драматургії В.Шекспіра є трагедія «Ромео і Джульєтта». Саме в ній він розкрив глибокі ніжні почуття закоханих.»Сумніших оповідей не знайдете на світі, ніж про любов Ромео і Джульєти» “For never was a story of more woe than this of Juliet her Romeo”

Мультиплікаційні хвилини

Pupil: There was an old quarrel between those two families? And they always fought with each other. Romeo and Juliet were from those families. They fell in love with each other. But their love was tragic and Romeo and Juliet died. 

Let’s see this tragedy.

( cartoon “Romeo and Juliet”)

This story is about love and suffering.

William Shakespeare also wrote about magic and unimaginable things, as “The Midsummer Night’s Dream”. In Frosty winter we dream about something warm and magic. Let’s see. (cartoon  “The Midsummer Night’s Dream”)
Короткий зміст “Сон літньої ночі»

Дія відбувається в Афінах. Правитель Афін має ім’я Тесея, одного з популярнейших героїв античних переказів про скорення греками войовничого плем’я жінок – амазонок. На цариці цього плем’я, Іполиті, і жениться Тесей. П’єса, видимо, була створена для спектаклю з нагоди весілля якихось високопоставлених осіб.

Ідуть готування до весілля герцога Тесея й цариці амазонок Ипполиты, що повинна відбутися в ніч повні. До палацу герцога є розгніваний Эгей, батько Гермии, що обвинувачує Лизандра в тім, що він зачарував його дочку й підступно змусив неї полюбити його, у той час як вона вже обіцяна Деметрию. Гермия зізнається в любові до Лизандру. Герцог повідомляє, що за афінськими законами вона повинна підкоритися волі батька. Він дає дівчині відстрочку, але в день молодика їй прийде «або вмерти / За порушення батьківської волі, / або обвінчатися з тим, кого він вибрав, / або дати навік у вівтаря Діани / Обітницю безшлюбності й суворого життя». Закохані домовляються разом бігти з Афін і зустрітися наступної вночі в найближчому лісі. Вони відкривають свій план подрузі Гермии Олені, що колись була улюбленої Деметрия й дотепер любить його жагуче. Сподіваючись на його подяку, вона збирається розповісти Деметрию про плани закоханих. Тим часом компанія простуватих мастеровых готується до постановки інтермедії з нагоди весілля герцога. Режисер, тесля Питер Пигва, вибрав підходящий добуток: «Прежалісна комедія й досить жорстока кончина Пирама й Фисбы». Ткач Никнув Основа згодна зіграти роль Пирама, як, втім, і більшість інших ролей. Починщику раздувальных хутр Френсису Дудці дається роль Фисбы (у часи Шекспіра жінки на сцену не допускалися). Кравець Робін Замірок буде матір’ю Фисбы, а мідник Том Рило – батьком Пирама. Роль Лева доручають столярові Миляге: у нього «пам’ять туга на навчання», а для цієї ролі потрібно тільки ричати. Пигва просить усіх визубрити ролі напам’ять і завтра ввечері прийти в ліс до герцогського дуба на репетицію.

У лісі поблизу від Афін цар фей і ельфів Оберон і його дружина цариця Титания сваряться через дитину, якого Титания всиновила, а Оберон хоче забрати собі, щоб зробити пажом. Титания відмовляється підкоритися волі чоловіка й іде разом з ельфами. Оберон просить бешкетного ельфа Пэка (Доброго Малого Робіна) принести йому маленьку квітку, на яку упала стріла Купідона, після того як він промахнувся «у Весталку, що панує на Заході,» (натяк на королеву Єлизавету). Якщо віка сплячі змазати соком цієї квітки, те, прокинувшись, він закохається в першу живу істоту, що побачить. Оберон хоче в такий спосіб змусити Титанию закохатися в яку– небудь дику тварину й забути про хлопчика. Пэк летить на пошуки квітки, а Оберон стає невидимим свідком розмови між Оленою й Деметрием, що розшукує в лісі Гермию й Лизандра й із презирством відкидає свою колишню кохану. Коли Пэк вертається із квіткою, Оберон доручає йому розшукати Деметрия, якого описує як «гордовитого джиґуна» в афінських одягах, і змазати йому ока, але так, щоб під час пробудження з ним поруч виявилася закохана в нього красуня. Виявивши сплячу Титанию, Оберон вичавлює сік квітки на її віка. Лизандр і Гермия заблудилися в лісі й теж прилягли відпочити, на прохання Гермии – подалі Друг від друга, оскільки «для юнака з дівицею сором людської / Не допускає близькості…». Пэк, прийнявши Лизандра за Деметрия, капає сік йому на очі. З’являється Олена, від якої втік Деметрий, і зупинившись відпочити, будить Лизандра, що відразу в неї закохується. Олена вважає, що він насміхається над нею, і тікає, а Лизандр, кинувши Гермию, спрямовується за Оленою.

Поруч із місцем, де спить Титания, зібралася на репетицію компанія мастеровых. За пропозицією Основи, що дуже стурбований тим, щоб, упаси Бог, не налякати дам – глядачок, до п’єси пишуть два прологи – перший про те, що Бенкетам зовсім не вбиває себе й ніякий він насправді не Бенкетам, а ткач Основа, а другий – що й Лев зовсім не лев, а столяр Миляга. Пустун Пэк, що з інтересом спостерігає за репетицією, зачаровує Основу: тепер у ткача ослина голова. Дружки, прийнявши Основу за перевертня, у страху розбігаються. У цей час прокидається Титания й, глянувши на Основу, говорить: «Твій образ зачаровує погляд [...] Тебе люблю я. Випливай же за мною!» Титания призиває чотирьох ельфів – Гірчичне Зерно, Запашний Горошок, Павутинку й Метелика – і наказує їм служити «своєму милому». Оберон у захваті вислухує розповідь Пэка про те, як Титания закохалася в чудовиська, але досить незадоволений, довідавшись, що ельф бризнув чарівним соком в очі Лизандра, а не Деметрия. Оберон присипляє Деметрия й виправляє помилку Пэка, що за наказом свого владаря заманює Олену ближче до сплячого Деметрию. Ледь прокинувшись, Деметрий починає клястися в любові тої, котру Недавно із презирством відкидав. Олена ж переконана, що обоє парубка, Лизандр і Деметрий, над нею знущаються: «Порожніх глузувань слухати немає сили!» До того ж вона вважає, що Гермия з ними заодно, і гірко корить подругу за підступництво. Вражена грубими образами Лизандра, Гермия обвинувачує Олену в тім, що вона ошуканка й злодійка, укравшая в неї серце Лизандра. Слово за слово – і вона вже намагається видряпати Олені ока. Молоді люди – тепер суперники, що домагаються любові Олени, – віддаляються, щоб у двобої вирішити, хто з них має більше прав. Пэк у захваті від всієї цієї плутанини, але Оберон наказує йому завести обох дуелянтів поглубже в ліс, наслідуючи їхнім голосам, і збити їх зі шляхи, «щоб їм ніяк один одного не знайти». Коли Лизандр у знемозі звалюється з ніг і засипає, Пэк вичавлює на його віка сік рослини – протиотрути любовній квітці. Олена й Деметрий також приспані неподалік друг від друга. Побачивши Титанию, що заснула поруч із Основою, Оберон, що до цього часу вже роздобув дитини, що сподобалася йому,, жалує її й доторкається до її очей квіткою – протиотрутою. Цариця фей прокидається зі словами: «Мій Оберон! Що може нам приснитися! / Мені снилося, що закохалася я в осла!» Пэк за наказом Оберона повертає Основі його власну голову. Володарі ельфів летять. У лісі з’являються що полюють Тесей, Іполита й Эгей, Вони знаходять сплячих молодих людей і будять їх. Уже вільний від дії любовного зілля, але усе ще приголомшений Лизандр пояснює, що вони з Гермией бігли в ліс від суворості афінських законів, Деметрий же зізнається, що «Пристрасть, мета й радість очей тепер / Не Гермия, а мила Олена». Тесей повідомляє, що ще дві пари будуть сьогодні вінчатися разом з ними й Ипполитой, після чого віддаляється разом зі свитою. Проснувшийся Основа відправляється в будинок Пигвы, де його з нетерпінням чекають друзіНарешті п’єса закінчена. Усі розходяться – уже північ, чарівна година для закоханих. 
Teacher: Протягом чотирьох століть драматичні твори В.Шекспіра не сходять з театральної сцени, привертають увагу дослідників, постановників, глядачів . Феномен шекспірівської драматургії в тому, що він не знає часових і національних кордонів. Шекспір розкрив світові його справжнє обличчя, змалював повнокровні характери.Але найголовніше, що є вічні твори, безсмертні образи, без яких не можливо уявити духовне життя людства. Це є світовий скарб.

 Хвилина узагальнення.
Запитання: Who was William Shakespeare? When and where was he born? At what age did he marry?

Who was his wife?

Where did he move a few years later?

What was his job?

How many plays and sonnets did he write? What are his most famous plays? Did William Shakespeare write any comedies? When and where did he die? Well done! The end! 
2 Як сорок зим пригне твою брову, 
Краси твоєї поле зборознить — 
Твоєї юні стрійну рясноту 
Замінить у лахміття без ціни. 
То як спитають, де твоя краса, 
де скарби всіх твоїх мужатих днів, 
В очах запалих відповідь сумна 
І стид хвалитись тим, що пережив. 
Та більш похвально ти красу зужив, 
Як можеш відказать: „ось це мій син, 
Хай розчислиться він як я прожив,” 
Красу від мене успадковив він.
Й тебе відмолодить це в старості твоїй 
І кров зогріє, хоч і холод в ній.
2  When forty winters shall besіеge thy brow, 

And dig deep trenches in thy beauty's field, 

Thy youth's proud livery, so gaz'd on now, 

Will be a tatter'd weed, of small worth held: 

Then being ask'd where all thy beauty lies, 

Where all the treasure of thy lusty days, 

To say, within thine own deep-sunken eyes, 

Were an all-eating shame and thriftless praise. 

How much more praise deserv'd thy beauty's use, 

If thou couldst answer 'This fair child of mine 

Shall sum my count, and make my old excuse,' 

Proving his beauty by succession thine! 

    This were to be new made when thou art old, 

    And see thy blood warm when thou feel'st it cold.
97 Як схожа на зиму відсутність ця 
Моя, рік насолод промчав бігом! 
Як холод я відчув і темінь дня! 
Старого грудня вбожество кругом! 
А всеж пропалий час це літа час, 
Багата осінь, в полозі тепер, 
Вже носить раннього плода вантаж, 
Вдови утроба, хоч вже муж помер. 
Цей результат рясний згадав мені 
І про сиріт, безбатченків-плодів; 
Бо ждуть тебе розваги ще літні, 
Й тебе нема, замовк і спів птахів:

Якщо співають, то нудні вони, 
Аж блідне листя в боязні зими.

97 How like a winter hath my absence been 

From thee, the pleasure of the fleeting year! 

What freezings have I felt, what dark days seen! 

What old December's bareness everywhere! 

And yet this time remov'd was summer's time, 

The teeming autumn, big with rich increase, 

Bearing the wanton burden of the prime, 

Like widow’s wombs after their lords' decease: 

Yet this abundant issue seem'd to me 

But hope of orphans and unfather'd fruit; 

For summer and his pleasures wait on thee, 

And, thou away, the very birds are mute: 
   
 Or, if they sing, 'tis with so dull a cheer, 
    
That leaves look pale, dreading the winter's near.

5  Години, що ласкаво вклали в рами 
Той любий вигляд, радість для очей, 
Дають тиранам вдіяти те саме, 
Та споганить лиш більшість із речей. 
Бо неспокійний час відводить літо 
В огидну зиму та угробить там, 
Сік заморозить, листя снігом збито, 
Красу замінить повна нагота. 
Та дистиляція літня лишила 
Той плин, що наче в’язень в мурах скла; 
Самий ефект — краса його зродила, 
Та там про неї й згадки вже нема.
Бо квіти дистильовані в зимі — не те, 
Зник їхній вигляд, лиш субстанція живе.

5 Those hours, that with gentle work did frame 

The lovely gaze where every eye doth dwell, 

Will play the tyrants to the very same 

And that unfair which fairly doth excel; 

For never-resting time leads summer on 

To hideous winter, and confounds him there; 

Sap check'd with frost, and lusty leaves quite gone, 

Beauty o'ersnow'd and bareness everywhere: 

Then, were not summer's distillation left, 

A liquid prisoner pent in walls of glass, 

Beauty's effect with beauty were bereft, 

Nor it, nor no remembrance what it was: 

    But flowers distill'd, though they with winter meet, 

    Leese but their show; their substance still lives sweet.

1   З рясних створінь чекаємо зростання, 
Тому краси троянда не помре: 
Як зрілу час зведе на завмирання, 
Про неї пам’ять свіжа парость шле. 
А ти, завіривши своїм очам, 
Годуєш свій вогонь своїм пальним: 
Де був достаток, вносиш голод там, 
І сам собі ти ворогом страшним. 
І ти, що — мов нова оздоба світу, 
Єдиний вісник пишної весни — 
Ще в бруньці нищищ суть свою розгріту, 
Марнуєш, ніжний скнаро, талани. 
    Жаль світа! бо несеш ти, далебі, 
    Те, що для світа мав, у гріб, собі.
1 From fairest creatures we desire increase, 

That thereby beauty's rose might never die, 

But as the riper should by time decease, 
His tender heir might bear his memory: 

But thou, contracted to thine own bright eyes, 

Feed'st thy light's flame with self-substantial fuel, 

Making a famine where abundance lies, 
Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel. 

Thou that art now the world's fresh ornament 

And only herald to the gaudy spring, 

Within thine own bud buriest thy content 

And, tender churl, mak'st waste in niggarding. 

    Pity the world, or else this glutton be, 

    To eat the world's due, by the grave and thee.

29 Коли прибитий долею й людьми, 
Оплакую самотньо мій талан 
Та кличу до німих небес слізьми 
Й, побачивши себе, клену свій стан, 
Та хочу бути, як той щастя раб, 
Як він, красив-щаслив серед друзяк, 
Прийняти в цього стиль, в того масштаб, 
Що, може, манить, та мені не в смак; 
У цих думках нехтую сам собою 
І, як тебе згадаю та й мій стан — 
Мов жайворон, що ранньою порою 
Несе свій спів з землі до неба брам —
Твого кохання спомин, мов едем, 
Я стан свій не заміню з королем.

29  When, in disgrace with fortune and men's eyes, 

I all alone beweep my outcast state, 

And trouble deaf heaven with my bootless cries, 

And look upon myself, and curse my fate, 

Wishing me like to one more rich in hope, 

Featur'd like him, like him with friends possess'd, 

Desiring this man's art, and that man's scope, 

With what I most enjoy contented least; 

Yet in these thoughts myself almost despising, 

Haply I think on thee, — and then my state, 

Like to the lark at break of day arising 

From sullen earth, sings hymns at heaven's gate; 

    For thy sweet love remember'd such wealth brings 

    That then I scorn to change my state with kings.
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